CH19 Grammar

Note that genitive absolute is section III. of this handout and starts on page 4. The handout starts
with a discussion of the verb {otnut, which is similar to, but more irregular than, ddwpt and
TONUL

I.  lotnuu “Stand,” “stop,” etc.

(@) “Extended” principal parts.

1. Present system.

{oTnuu. pres. act “I cause X to stand,” “I am setting X up.”

b. {oTaupal. pres. trans. mid. “I am setting X up (for my benefit)”
C. {oTaual. pres. pass. “I am being placed/set/established.”
2. Future active.

othow. fut “I will cause X to stand” (etc.).

3. Aorist.
a. éotnoa. aor.1 transitive act. “I caused X to stand,” “I set it up” (etc.).
b. éotnodunv. aor.1 trans. mid. “I set up X (for my benefit).”
C. éotnv. 2nd aor. athematic act. intrans. “I stood/stopped.”

4, Active Perfect
gotnka. “I am standing””
5. Passive Perfect

[no passive perfect]

6. Passive aorist and future.
a. eoTabnv. aor. pass. “I was set up/established/etc.”
b. otabricopal. fut. passive. “I will be set up/established/etc.”

" The forms of the active perfect indicative of (otnput are somewhat irregular. Sing.: éotnka,
fomkag £otnre(v); plural: éotapev éotate éotaoy(v).
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(b) Synopsis table plus translations.
active transitive middle intransitive middle | intransitive active | passive
transitive
Present | 1oTnwt loTauat loTauat {oTaual
Lam setting | I am setting up X (for | I am trying to I am being set
up X my own purposes) stand (myself) up up
Imperfect fotnv ToTAunv ToTAunv ToTdunv
I was setting | I was setting up X (for | I was trying to I was being set
up X My own purposes) stand (myself) up up
Future | 0THOW oTnoouat oTnoouat oTabnooual
I'shall set up | I shall set up X (for my | I shall try to stand I shall be set
X own purposes) (myself) up up
Aorist | EoTnoa ¢oTnodunv gotnv goTabnv
I (did) set up | I (did) set up X (for my I stood (myself) up, | I was set up
X own purposes) stood, stopped
Perfect €oTnka
I am standing

(c)

totnut Present System, Indicative, PTC.

pres. act. | pres. mid. impf. act | impf. mid.
indic
1 | fotn-m toTa-pal (&) totn-v (1) | loT&-unv (, &)
7 | lotn-g loTa-cai toTtn-g loTa-co
3 | fotn-o(v) | foTa-Tan fotn {oTa-To
1 | loTa-pev l0T&-peba {oTa-pev | ioTd-peba
7 | loTa-Te {ota-obe loTa-Te loTa-o0e
3 iota-oi(v) | loTa-vtal {ot&-cav | loTa-vto
imperative
sing loTn {ota-co
plur {oTa-Te loTa-obe
inf.
loT&-vai fota-obal
ptc
1oTAas lIOTA-UEVOS -T] -OV
loTaoa
loTdv
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(d) toTnuu Aorists Compared.
1st aor. act. 1st aor. mid. 2nd aor. athematic intransitive active
(“caused to (“caused to stand for ... own (“came to a halt, stood still, stood,
stand) purposes”) stopped”)
indic
1 | EoTnoa E0TNOAUNV gotnv
7 | éoTnoas EOTNOW goTtns
3 | éotnoe(v) ¢éoTnoaTOo gotn
1 | EoTNOQUEV gotnoaueba £oTnUEY
7 | EoTnoaTev goTnoacbe goTnTe
3 | EoTnoav £0TNOAVTO gotnoav
imperative
sing OThHoOoV oTnoal oTh6t
plur oThoaTe oTroabe OTNTE
inf.
oThnoal oTtnoabai oThHval
ptc
oTnoag OTNOA&UEVOS -T] -OV oTds
oTrnoaca oTdoa
oTfjoav oTav
OThHoaVTOS OTAVTOS
II.  Drill: kaOiotapar (kata “down” + iotnut “stand”) “set in a

position/situation/condition”

ot moAéutoL tovg ABnvaioug eig PoPov kab-totaaotv.
The enemies are putting the Athenians into a state of fear. pres. act.

ot moAéutoL tovg ABnvaioug eig POPov kat-éoTrjoav. (past)
The enemies put the Athenians into a state of fear. aor.1 act.

ot AOnvaiot eig popov kab-iotavtal.
The Athenians find themselves being put into a state of fear. pres. intrans. mid.

The Athenians are becoming afraid / are taking fright.

ol AOnvaiot i poPov kaT-£0TNOAV.
The Athenians became afraid / took fright. athem. aor.2 intrans. act.

ot AOnvaiot dnuokpatiav (democracy) kaO-iotavrat.
The Athenians are establishing (for themselves) a democracy. pres. trans. mid.

ot AOnvaiot dnpokpatiav (democracy) Kat-£0Tr|OAV.
The Athenians established (for themselves) a democracy. aor.1. trans. mid.
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III. Genitive Absolute.

(@ Explanation.

(1)  REVIEW: Participles generally.
“Philip, running fast, calls Argos.” Note that:

e “Running” here functions as participle modifying the subject, “Philip”

e In Greek, the participle will agree in case, number, gender with its noun:
TeéXwV (“running,” masc. nom. sing.) taxéwg, 6 PAmtTtog (masc. nom. sing.)
Apyov kaAel

(2)  NEW: Participle phrases in genitive absolute.
“Philip running fast, Argos barks loud” — Here, “Philip” doesn’t fit into syntax of clause,

i.e., “Philip” isn’t a. . .

e subject

e direct object

e indirect object

® possessive

e predicate complement

e etc. etc. etc.
But the Greek for “Philip running” still has to be in a case, only what case?
In Greek, GENITIVE: tpéxovtog tov @iAinmov, péya VAaktet 6 Ayoc.

That's called “genitive absolute” — “absolute” because “freed up” (Latin absolutus) from
the rest of sentence.

(b) Usage Types
Genitive absolutes to be translated just like other PTCs. The genitive has only to do with
syntax!

Genitive absolute PTC phrase thus can be translated with English subordinate
clauses. . .

TéxovTog ToL PAinmov, péya Aatpevel O Ayoq.

generic translation: Philip running, Argos barks loud.

causal PTC: Because Philip is running, Argos barks loud.
concessive PTC: Although Philip is running, Argos barks loud.
temporal PTC: While/as Philip is running, Argos barks loud.
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conditional (“if”) PTC: If Philip is running, Argos barks loud.

(c) Further Illustration: Subordinate Clauses vs. GenAbs

o tt (why?) BadiCovowv év @ knmw
(in the garden);

“Why do they walk in the garden?”

Padilovotv év T kNmw d0TL (because)
N UéQa KaAr| €0Tiv.

“They walk in the garden b/c the day is beautiful.”

Badilovotv év T KNTw, UEQAS
KaANG ovong.

“They walk in the garden, it being a beautiful day.”

ovoTg
form? (part of speech, inflectional
ending, etc.)

PTC, fem. gen. sing, pres. act., “being”

Nuéoag kaAng obong forms? meaning?
why?

“it being a beautiful day” — gen. ptc. (gen. absol.)
construction. Genitive signals syntactical separateness of the
PTC phrase

Alternately, translate with a clause: “since it is a beautiful
day.”

ol AOnvaiot eic ZaAapiva tAéovoty
év @ (while) ot ITépoat moooxweovawv.

“The Athenians are sailing to (lit. “into”) Salamis while the
Persians are approaching.”

ot AOnvaiot eic ZaAapiva tAéovoty,
twv [Tepowv mpooxweovvTwv

“The Athenians are sailing to Salamis, the Persians
approaching.”
TRANSL'D WITH CLAUSE: “The

Athenians are sailing to Salamis while the Persians
approach.”

TIQOO XWQOVVTWV
form? (part of speech, inflectional
ending, etc.)

PTC VERB FORM.: pres. act. ptc. gen. plur. “approaching”

twv [Tepowv mpooxweovvTwv
forms? meaning? why?

“the Persians approaching” — gen. absol. PTC phrase.
frames the main idea of the sentence.

ol AOnvaiot avdelwe payovat,
kainep (although, despite) mToAA@v
tv ITepowv dvtwv.

“The Athenians are fighting braveley, (despite) the Persians
being many.”

“The Athenians are fighting braveley, even though the
Persians are many.”
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(katmeQ) mMoAA@V tv ITepowv dvtwv
forms? meaning? why?

“(despite) the Persians being many” — gen. absolute PTC

phrase, frames the main idea. (It is the case that the Persians are
many. Yet the Athenians fight bravely DESPITE that fact.)

IV. Vocab. Notes.

£00iw €dopat épayov edrjdoka eat
aplotapat ano twv AOnvaiwv I rebel against the Athenians
o amootrjoopat shall rebel (middle fut.)
o améotnv I rebelled (intrans. athematic 2" aor.)
kaOlotnut elg ete. (kata + loTnp)
o kaOtotnuu eic I place [something/someone] into a condition/situation (trans. act.)
*  xaOlotnut Tov AVKoV elg pUyNv.
— I put the wolf to flight
— I chase it away
o xaOlotapal eig I am placed/I enter into a condition/situation, I become (mid/pass)
o kaOlotapal eic @Uynv. I am put to flight. I flee.
o xaBlotavtatat AOnvatl eig tvpavvida.
= Athens is being placed into tyranny.
»  Athens is becoming a tyranny.

o kataomow eic I will place [something/someone] into a condition/situation (fut.
trans. act.)

o kataomoopal eig I will be placed into a condition/situation (fut. mid. intrans.)

o xatéotnoa eic I placed [something/someone] into a condition/situation (aor. trans.
act.)

o xatéotnv eic [ was placed into a condition/situation (24 athem. intrans. aor. act.)
aviotapot stand up

TIAQ-ALVEW TIAQALVE0W/TIAQALVETOUAL TIAQ-T)VEOX TIAQT]VEKA TIAQT)VT|HAL
TaENVEONV. Tapave T AwalordAL toéxetv. I advise D. to trn.

0 @ofog fear
nowota gladly
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